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Accipe nunc quid postea Nasica fecerit . Paucis post diebus cum Ennius ad
Nasicam venisset et eum a ianua quaereret , exclamavit Nasica se domi non-esse,
etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur:
«Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?» Visne sciret.quid. Nasica
responderit ? «Homo es impudens. Ego cum te quaererem , ancillae tuae credidi te

domi non esse; tu mihi ipsi non credis?»

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide
cum suis loctti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam
dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre
Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsoléto uteris, quod
neminem scire atque intellegere vis, quae.dicas. Quin, homo inepte, taces, ut
consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et
modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae;

atque id quod a C. Caesare scriptum-est, habe semper in memoria et in pectore.

Al. Na petagpoaoctovv 1ta akOAovOa amoonmdouata: Accipe nunc quid
postea...Homo es impudens.katr Curius et Fabricius, antiquissimi viri,... ut

consequaris, quod vis?
Movadeg 20

B1l. Na BoeOovy . ervpoAoyikad ovyyevelg AéEelg amd 10 deVTEQO AMOOTIATHUA  HE

TG akO0Aov0ec: avtika, Aevkog, Hoda, MEeULéQa, BoVANON.

Movadeg 10
B2. Na avtiotolxloete ToUG ovyyQa@elc TN oTNANG A’ pe Tta €0ya TOUG OTN

otNAn.B'.

LTHAH A’ LTHAH B’

I[TomALog BepyiAtog | Yuvog ™g Exatovraetiag (Carmen

Maowv saeculare)




Kowvtog Oopdtiog | I'ta tnv apxttextovikn (De architectura)

DPAaKKOG

OB idlog Ab  urbe condita (magovoiaon  1ng
LOTOQLKNG dtadoouns ¢ «atwviag [TOANGc»
amo v wevon ¢ wg to 9 1.X.)

Titoc Aiprog Metapoppwoeic (Metamorphoseon libri)

BitoovBiog Awelada (Aeneis)

I'l. a) Na ovpunmAnowOovv ot akoAovOot tvmot :

diebus: (diax mTwon tov dAAov aplOpov

ianua: yevikn evikov

vocem: a@alQeTikt) MTANOvVVTIKOV

tu: yevikr) mAnOvvtikov

ipsi: attiatikny evikov oto OnNAvkd yévog

quid: yevikr mAnOvvtikov oto yévog mov Poloketal
ancillae: yevikn mAnOvvtiko?v

antiquissimi viri: 1 dotikn evikov

his: 1 ovopaotikn) TANOvVVTIKOV o0VOETEQOV YEVOUG
aetatis suae: n yevikn mAnOvvrtikov

matre: n yevikr] TAnOvvtikov

multis annis: 1 aitttatikny TANOVVTIKOV

neminem: 1 YeVIKI] €VIKOU

homo inepte: n apaigetikr MANOLVVTIKOV

pectore: aittiaTikI] €VLIKOU

I't’. B) Na do0ovv ot aAdot Paduol oTOLVE MAPAKATW
(drtatnowvtag to Yévog, TNV MTWOT Kal Tov aQtouo)
Impudens:

primi:

multis:

Movadeg 10

Movadeg 10

TUTIOVC

emOétwv



honesta:

bona:
Movadeg 5

2. Na ovunmAnowbOovv ot akdéAovOoL TUOTOL (Ylx TOUG TEQLPQAOTIKA

oxnuatilopevovg TVTOVS va AauPdvete VTOYN OAC TO LVMOKEIHEVO OTO KelHeVO).

COgNoOSCOo: Y eVIKO OQLOTLKNG EVEQYTTLKOV TAQAKELHUEVOD

es: B MANOVVTIKO VTTOTAKTIKTG TTAQATATIKOV

credidi: a’ eviko oQLoTikT)G eveQYyNTIKOU HéEAAOVTQ
quaererem: AMAQEUPATO TOV EVEQYNTLIKOV MAQAKELUEVOV
responderit: 'evikd 0QLOTIKNG eveEQYNTIKOV pHéAAOVTA
accipe: Y mANOLVTIKO 00LOTIKTG BN TIKOV VTEQOVVTEALKOV
indignatus: petoxn [evepoyntikoV] péAdovta

locuti sunt: anagéupato péAdovta

coluisse :c0vmivo 0¢ apalgeTIkN

utebantur: v’ mAnOvvtikd moootakTikng pEAAovTa
scire: B’ eVIKO TQOOTAKTIKNG EVECTWTA

Vvis: Y’ eVIKO OQLOTIKIG EVEOTWTA

taces: n yeviki) Tov yepovvdiov

consequaris: aMAQEUPATO OLVTEAEOUEVOL HEAAOVTO

placere: v/ mANOULVTIKO VTTOTAKTIKI)C TAQAKELUEVOD

Movadeg 15

I'3. a) Na avayvwelotov guvtakTikd ot akoAovOec Aéfelg: se, scire (TO0 MEWTO),

Homo, mihi, annis, verbis.

Movadeg 6

I'3. B) Na. avayvwolotovv ot akoAovOeg devtepevovoeg (eldog, eoaywym,
EKPOQA, OLVVTAKTIKOG 00A0G): quid Nasica responderit, proinde quasi cum matre

Evandri nunc loquaris, ut consequaris.

Movadeg 9

I'4. a) Na toédete TV €VEQYNTLKY OVVTAEN TOV QN HATOC O& TAONTIKI) KL TO
avTLloOTQOYO:

Ego non cognosco vocem tuam?
Quod a C. Caesare scriptum est.

Movadeg 6



I'4. B) Na ovpuntv€ete v akdAovOn devtepevovoa mpotaon oe petoxn: Ego cum

te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse.

Movadeg 2

I'd. v) Na 1toamel n magakdtw meplodog o& mAayto AoOyo pe eEdptnon
«Philosophus interrogavit»: Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis?

Movadeg 5

I'4. d) his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis locuti sunt: Na dnAwBei
dlaopetikd o B” 000 oVYKQLONG.

Movadeg 2

KAAH EIIITYXIA



